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General Terms and Conditions  
of the business unit  

CREATing  

 Allgemeine Geschäfts-
bedingungen des Geschäftsfeldes 

CREATing.  
   

1. Subject Matter of the Contract / Scope of 
Validity 

 
1. Vertragsgegenstand / Geltungsbereich 

1.1. The contractual terms and conditions of the 
CREATing division of Formel D GmbH, 
HRB 4408 (Siegburg), ("Formel D“) 
applicable to rendering audiovisual goods 
and services and eCorporate Publishing 
products apply to all contracts in this field, 
including future ones. Agreements that 
differ from or supplement the T&C have 
priority over the T&C if the parties have 
agreed this in writing. 

 1.1. Die vertraglichen Rahmenbedingungen des 
Geschäftsfeldes CREATing. der Formel D GmbH, 
HRB 4408 (Siegburg), („Formel D“) für die 
Erstellung von audiovisuellen Dienstleistungen 
sowie eCorporate Publishing Products gelten für 
alle – auch zukünftigen – Verträge in diesem 
Bereich. Vereinbarungen, die abweichend oder er-
gänzend zu diesen AGB getroffen wurden, gehen 
den AGB vor, sofern diese zwischen den Parteien 
schriftlich vereinbart wurden. 

1.2. The customer’s T&C that vary from these 
conditions, even if Formel D is aware of 
these conditions and still provides the 
services, are only valid if and to the extent 
to which these have been confirmed as 
valid in writing instead of these T&C by 
Formel D. 

 1.2. Von diesen Bedingungen abweichende 
AGB des Kunden sind, auch wenn 
Formel D in Kenntnis dieser Bedingungen 
vorbehaltlos Leistungen erbringt, nur dann 
und insoweit gültig, wenn und soweit diese 
schriftlich von Formel D ausdrücklich als 
anstelle dieser AGB geltend bestätigt 
worden sind. 

1.3. Each change to these T&C by Formel D 
becomes part of the contract between 
Formel D and the customer, if this customer 
agrees to this change or does not oppose it 
in writing within one month of becoming 
aware of the change. 

 1.3. Jede Änderung dieser AGB durch Formel D 
wird Vertragsinhalt zwischen Formel D und 
dem Kunden, wenn der Kunde dieser 
Änderung zustimmt oder innerhalb von 
einem Monat nach Bekanntgabe der 
Änderung nicht schriftlich widerspricht. 
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1.4. Formel D GmbH render clients audiovisual 
goods and services and Electronic 
Corporate Publishing products (advice, 
conception and production of training films, 
animations, interviews, image films, 
exhibition and event documentation, 
industrial films, films on product use, 
footage material, audio and video  
podcasting, web seminars and web 
conferencing, RSS Feeds and similar 
mobile communications goods and 
services, training and business  TV film, 
employee and company brochures and e-
learning courses (CBT/WBT))  hereinafter 
called "product". 

 1.4. Die Formel D GmbH erstellt für Kunden 
Audiovisuelle Dienstleistungen sowie 
Electronic Corporate Publishing Produkte 
(Beratung, Konzeption und Produktion von 
Schulungsfilmen, Animation, Interviews, 
Imagefilmen, Messe- und Event-
dokumentationen, Industriefilme, Ge-
brauchsfilme, Footagematerial, Audio- und 
Video- Podcasting, Webseminare und 
Webconferencing, RSS-Feeds u.ä. mobile 
Kommunikationsdienste, Schulungs- und 
Business TV, Mitarbeiter- und Unter-
nehmensbroschüren, E-Learnings (CBT / 
WBT)) – im Folgenden als „Produkt“ be-
zeichnet. 

2. Making of Contract 
 

2. Vertragsschluss 

2.1. Formel D will send the client a written offer. 
The commission is considered awarded 
once the client confirms it in writing 
(including by telefax or electronically). 

 2.1. Die Formel D übersendet dem Kunden ein 
schriftliches Angebot. Der Auftrag gilt als 
erteilt, wenn der Kunde das Angebot 
schriftlich (per Telefax, elektronisch) bes-
tätigt. 

2.2. Formel D's written offer determines type 
and scope of the goods and services to be 
rendered by Formel D. Oral provisions are 
only binding if expressly agreed in writing. 
This also applies to characteristics that can 
be expected in line with public statements 
by Formel D or its agents, in particular in 
advertisements or by marking the goods. 
The right to make changes to details in 
brochures, catalogues and written 
documents is reserved insofar as this is 
reasonable for the client without any rights 
against Formel D arising therefrom. 

 2.2. Das schriftliche Angebot der Formel D be-
stimmt Art und Umfang der von der Formel D 
zu erbringenden Leistung. Mündliche Zusagen 
sind nur verbindlich, wenn diese ausdrücklich 
schriftlich vereinbart werden. Entsprechendes 
gilt für Eigenschaften, die nach öffentlichen 
Äußerungen von Formel D oder ihren Ge-
hilfen insbesondere in der Werbung er-
wartet werden können. Dem Kunden zu-
mutbare Abweichungen von Angaben in 
Prospekten, Katalogen und schriftlichen 
Unterlagen bleiben vorbehalten, ohne dass 
hieraus Rechte gegen Formel D hergeleitet 
werden können.  

2.3. Formel D is entitled to assign commissions 
in whole or in part to third parties at their 
discretion to render their contractual goods 
and services without having to identify 
same. 

 2.3. Sofern erforderlich, ist die Formel D ohne 
Kennzeichnungspflicht und im eigenen Er-
messen dazu berechtigt, zur Erbringung 
der vereinbarten Leistung Aufträge an 
Dritte zu vergeben. 
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3. Rights and Duties of the Contracting 
Parties 

 
3. Rechte und Pflichten der Vertrags-

parteien 

3.1. The client will support Formel D in 
rendering their contractual goods and 
services to the best of their ability. This 
includes making product resources, 
information (such as pictorial and text 
material) and client products (hereinafter 
called "resources") available punctually and 
comprehensively in particular. Such support 
on the part of the client is entirely at their 
expense. The client is responsible for the 
quality of the resources and electronic 
documentation they make available. 

 3.1. Der Kunde wird die Formel D bei der Erfüllung 
seiner vertraglich geschuldeten Leistungen 
nach besten Kräften unterstützen. Dazu gehört 
insbesondere die rechtzeitige und umfassende 
zur Verfügungsstellung von Produktions-
ressourcen, Informationen (wie z.B. Bild- und 
Textmaterialien) sowie Kundenprodukten (im 
Folgenden „Ressourcen“ genannt). Diese 
Mitwirkungshandlungen des Kunden erfolgen 
auf seine eigenen Kosten. Der Kunde ist für die 
Qualität, der von ihm zur Verfügung gestellten 
Ressourcen und elektronischen Dokumente 
selbst verantwortlich. 

3.2. Should the client not render their 
cooperative duties either in whole or in part 
and this endanger punctual rendering by 
Formel D of their contractual goods and 
services then Formel D will advise the client 
of same at least once (electronically). 

 3.2. Kommt der Kunde seinen Mitwirkungs-
pflichten nicht oder nicht vollständig nach 
und ist dadurch die termingerechte Finali-
sierung der Formel D Produktion gefährdet, 
so weist die Formel D den Kunden hierauf 
mindestens einmal schriftlich (elektronisch) 
hin. 

3.3. Client neglect of their cooperative duties 
and any resultant delay in product 
generation, loss in quality or product 
defect/s will be entirely the client's liability. 

 3.3. Jegliche Vernachlässigung kundenseitiger 
Mitwirkungspflichten und die daraus re-
sultierenden Zeitverzögerungen bei der Er-
stellung des Produktes, Qualitätsverluste 
oder sonstige hieraus resultierende Mängel 
des Produktes gehen in vollem Umfang zu 
Lasten des Kunden. 

3.4. In the event of short-term (less than six 
working days) cancellations or changes to 
production deadlines, meetings or other 
dates agreed orally or in writing in advance 
Formel D reserves the right to invoice the 
client for resultant financial damages. 

 3.4. Bei kurzfristigen (weniger als sechs Werk-
tage) Absagen oder Verlegungen von vor-
her mündlich oder schriftlich vereinbarten 
Produktionsterminen, Meetings oder 
sonstigen Terminen, behält sich Formel D 
das Recht vor, den finanziellen Schaden, 
der durch die Absage/Verlegung ent-
standen ist, dem Kunden in Rechnung zu 
stellen. 

3.5. The client is responsible for adherence to, 
clarification of and payment for any and all 
industrial protection rights (such as brand and/or 
personality rights and competition law rules) in the 
resources they make available at their own 
expense. Insofar as rendering contractual goods 

 3.5. Der Kunde ist für die Einhaltung, Klärung und 
Vergütung der urheberrechtlichen Nutzungs- und 
sonstigen gewerblichen Schutzrechte (wie etwa 
Marken-, Persönlichkeitsrechte und wettbewerbs-
rechtliche Vorschriften) an den von ihm zur 
Verfügung gestellten Ressourcen auf eigene 
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and/or services involves utilising, changing or 
otherwise processing client resources either in 
whole or in part the client guarantees that they 
own all rights therein without restriction. If the client 
becomes aware of any copyright breach then they 
must advise Formel D of all the legal risks involved 
promptly in writing. Should the content of any 
product ordered by the client and to be published 
at their request breach the industrial property rights 
of any third party then Formel D reserves the right 
to reject publicising same. Should any Formel D 
product be illegally published without their being 
aware of any breach then the client will indemnify 
Formel D against all claims asserted by third 
parties involving any client resource. This includes 
assuming all legal costs incurred thereby.  

Kosten verantwortlich. Soweit zur Erbringung der 
vertragsgemäßen Leistungen eine Benutzung, 
Veränderung oder sonstige Bearbeitung von 
Kundenressourcen oder Teilen von Kunden-
ressourcen erforderlich ist, erklärt und garantiert 
der Kunde, dass ihm sämtliche Rechte daran 
uneingeschränkt zustehen. Hat der Kunde 
Kenntnis von etwaigen urheberrechtlichen 
Verstößen, so hat er die Formel D auf jegliche 
rechtliche Risiken schriftlich und unverzüglich 
hinzuweisen. Sofern der Inhalt einer vom Kunden 
bestellten und geforderten Produktionsver-
öffentlichung gegen Schutzrechte Dritter, Gesetze 
oder behördliche Bestimmungen verstößt, behält 
sich die Formel D vor, diese Veröffentlichung 
zurückzuweisen. Ist es durch Unwissenheit der 
Formel D zu einer rechtswidrigen Veröffentlichung 
einer Formel D Produktion gekommen, wird der 
Kunde die Formel D von sämtlichen Ansprüchen 
Dritter, die im Falle der Verletzung von Rechten im 
Hinblick auf aus seiner Sphäre stammenden 
Ressourcen gegen die Formel D geltend gemacht 
werden, freistellen; hierzu gehört auch die voll-
ständige Übernahme von Kosten für juristische 
Dienstleistungen. 
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3.6. Each party hereto will nominate a person 
responsible for the project entitled to act and to 
take decisions on their behalf where their mutual 
product is concerned. 

 3.6. Die Vertragsparteien benennen für das ge-
meinsame Produkt jeweils einen handlungs- und 
entscheidungsbefugten Projektverantwortlichen. 

3.7. Formel D does not undertake any 
guarantee in legal terms for the existence 
of particular characteristics of the services 
or goods provided if this is not expressly 
agreed in writing and no binding legal 
provisions stipulate something to the 
contrary. 

 3.7. Formel D übernimmt keine Garantie im 
Rechtssinne für das Vorliegen bestimmter 
Beschaffenheiten der Leistungs- und Ver-
tragsgegenstände, sofern nicht im Einzelfall 
ausdrücklich schriftlich vereinbart oder zwingende 
Rechtsvorschriften etwas anderes bestimmen.  

4. Changes to Goods and Services and 
Additional Goods and Services 

 
4. Leistungsänderungen und Zusatz-

leistungen 

4.1. Changes and additions to the contractual 
goods and/or services desired by the client 
and not included in the original offer will be 
rendered by Formel D if possible from a 
production sequence and scheduling 
standpoint. Any and all costs incurred 
hereby will be met by the client. 

 4.1. Änderungswünsche des Kunden und zu-
sätzlich gewünschte Leistungen, die im Ur-
sprungsangebot nicht berücksichtigt sind, 
werden seitens der Formel D durchgeführt, 
soweit dies in Bezug auf Produktionsablauf 
und –terminierung noch möglich ist. Hier-
durch entstehende Kosten sind vom 
Kunden zu tragen. 

4.2. If the client wants more than the one 
correction phase envisaged in the timetable 
and production plan then Formel D may 
invoice the additional costs so incurred. 

 4.2. Wünscht der Kunde mehr als eine Korrekturphase 
(wie im Zeit- und Produktionsplan vorgesehen), so 
kann die Formel D den zusätzlich entstandenen 
Aufwand in Rechnung stellen. 

4.3. An increased number of change runs and/or 
additional goods and/or services desired by the 
client may lead to delay and/or change in the 
publication date. The client will be responsible for 
all resultant costs and disadvantages. 

 4.3. Eine erhöhte Anzahl von Änderungsläufen 
und/oder Zusatzleistungen, die vom Kunden 
gewünscht wurden, können zu 
Fristüberschreitungen und/oder zur Verschiebung 
des Erscheinungstermins führen. Dadurch 
entstehende Kosten und Nachteile trägt der 
Kunde. 
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5. Delivery and Delivery Period 
 

5. Lieferung und Lieferzeit 

5.1. Adherence to agreed delivery dates 
predicates that all the approvals to be 
obtained by the client and all documents, 
information, releases, goods and services 
and other cooperative obligations  as well 
as all payment obligations to be 
contractually rendered by the client have 
been punctually and completely so 
rendered. Should this not be the case or 
unforeseen circumstances or hindrances 
arise then the delivery period shall be 
extended by the time delivery is delayed by 
the client's not fulfilling their contractual 
obligations or not doing so punctually. In 
the event of unforeseen circumstances 
arising the delivery period shall be 
extended even if same arise during any 
such delay. Any subsequent period of 
grace set by the customer is also extended 
in this case by the duration of the 
circumstances and impediments. This also 
applies mutatis mutandis should any third 
party (supplier) not render their supply 
obligations contractually. 

 5.1. Die Einhaltung vereinbarter Liefertermine 
setzt voraus, dass alle für die vertrags-
gerechte Lieferung erforderlichen, durch 
den Kunden einzuholenden Ge-
nehmigungen, vom Kunden zu liefernde 
Unterlagen, Informationen und Freigaben, 
zu erbringende Leistungen und sonstige 
Mitwirkungspflichten des Kunden und 
dessen Zahlungsverpflichtung rechtzeitig 
vorliegen bzw. erfüllt werden. Geschieht 
dies nicht oder treten unvorhergesehene 
Umstände oder Hindernisse ein, so ver-
längert sich die Frist zur Lieferung um die 
Zeit, welche die Lieferung durch die 
fehlende/verspätete Mitwirkungspflicht des 
Kunden verzögert wurde. Bei unvorher-
gesehenen Umständen verlängert sich der 
Liefertermin auch dann, wenn sei während 
eines bereits eingetretenen Verzuges auf-
treten. Ebenso wird in diesem Falle einen 
eventuell vom Kunden gesetzte Nachfrist 
um die Dauer des Umstandes/ 
Hindernisses verlängert. Dies gilt ent-
sprechend, wenn ein Dritter (Zulieferer) 
nicht ordnungsgemäß liefert. 

5.2. Should the client cause any delivery delay 
then all additional costs arising therefrom 
(e.g. additional personnel expenses, courier 
expenses, etc.) will be invoiced the client. 

 5.2. Falls der Kunde Fristüberschreitungen 
verursacht, werden dem Kunden sämtliche 
dadurch entstehenden Mehrkosten (z.B. 
zusätzliche Personalkosten, Kurierkosten 
etc.) berechnet. 

5.3. The delivery period is considered adhered 
to if Formel D's contractual goods and 
services have been shipped or the client 
advised of its/their readiness for shipment 
before said period expires. 

 5.3. Die Lieferfrist ist eingehalten, wenn bis zu 
ihrem Ablauf die Lieferung der Formel D 
abgesendet wurde oder Versandbereit-
schaft besteht und dies dem Kunden mit-
geteilt wurde. 

6. Acceptance 
 

6. Abnahme 

6.1. Once client release of pictures, text, layout 
and sound has been received then the 
client will be sent the finished product for 
perusal if they expressly so desire before it 
is copied/distributed.. 

 6.1. Nach Bild-, Text-, Layout- und Tonfreigabe 
durch den Kunden erhält dieser auf aus-
drücklichen Wunsch vor Vervielfältigung / 
Distribution das fertige Produkt zur Ansicht 
vorgelegt. 
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6.2. The client will declare acceptance of the 
finished product to Formel D promptly in 
writing (electronically). 

 6.2. Bezüglich des fertigen Produktes wird der 
Kunde gegenüber der Formel D unver-
züglich schriftlich (elektronisch) die Ab-
nahme erklären. 

6.3. If the client makes no such declaration to 
Formel D in writing within five working days 
of receipt of same then they will be 
considered to have accepted/released the 
finished product. 

 6.3. Erklärt sich der Kunden nach Zugang des 
fertigen Produktes gegenüber der Formel D 
nicht binnen fünf Werktagen schriftlich, so 
gilt seine Freigabe/Abnahme als erteilt. 

7. Prices, Terms and Conditions of 
Payment, Arrears of Payment 

 
7. Preise, Zahlungsbedingungen, 

Zahlungsverzug 

7.1. Formel D will invoice their contractual 
goods and services on the basis of the offer 
submitted by them. All prices are subject to 
expenses and VAT as legally applicable on 
the date of invoicing. Expenses may 
include in particular travel expenses, 
accommodation costs, additional food 
costs, telecommunications costs, printing 
costs, copying and postal costs. 

 7.1. Die Formel D rechnet seine vertraglichen 
Leistungen auf der Grundlage des jeweilig 
abgegebenen Angebots ab. Sämtliche 
Preise verstehen sich zuzüglich etwaiger 
Auslagen sowie der Mehrwertsteuer in ge-
setzlicher Höhe am Tag der Rechnungs-
stellung. Auslagen können insbesondere 
Reisekosten, Übernachtungskosten, Ver-
pflegungsmehraufwand, Tele-
kommunikationskosten, Druckkosten, 
Kopierkosten sowie Portokosten bein-
halten.  

7.2. Invoices are due and payable 14 days after 
receipt unless otherwise agreed. Payment 
punctuality depends on the date of receipt  
by Formel D. Should the client be in arrears 
of payment then the amount/s due and 
payable attract interest of 8% p.a. over the 
valid basic rate of the European Central 
Bank. If payment is not received by the due 
date Formel D is entitled to terminate the 
contract without notice. 

 7.2. Soweit nicht anders vereinbart, sind Rechnungen 
mit Eingang beim Kunden binnen 14 
Kalendertagen fällig. Für die Rechtzeitigkeit der 
Zahlung entscheidend ist der Zahlungseingang 
bei Formel D. Befindet sich der Kunde mit der 
Zahlung der Rechnung in Verzug, beträgt der 
Verzugszinssatz jährlich 8 Prozentpunkte über 
dem jeweils gültigen Basiszinssatz der 
Europäischen Zentralbank. Formel D ist bei 
Nichteinhaltung des Zahlungsziels zur fristlosen 
Vertragskündigung berechtigt.  

7.3. Formel D reserves the right to reject 
cheques or bills of exchange. They are only 
ever accepted on account of performance. 

 7.3. Formel D behält sich vor, Schecks oder 
Wechsel abzulehnen. Ihre Annahme erfolgt 
stets nur erfüllungshalber. 

7.4. If the client is in arrears of payment then 
Formel D is entitled to withhold all goods 
and/or services. 

 7.4. Kommt der Kunde mit der Zahlung in Ver-
zug, so ist die Formel D berechtigt 
sämtliche Lieferungen oder Leistungen 
zurückzuhalten. 
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7.5. If the client agrees to an offer then 
Formel D is entitled to issue part invoices 
for goods and/or services already rendered 
(conception phase, graphics work, photo 
work, etc.). 

 7.5. Hat der Kunde einem Angebot zugestimmt, 
so ist die Formel D berechtigt, für bereits 
erbrachte Leistungen Teilrechnungen 
(Konzeptionsphase, Grafikarbeiten, Foto-
arbeiten etc.) zu stellen. 

7.6. The client may only assert set off against 
Formel D claims if the client's claim/s 
has/have been expressly accepted by 
Formel D in writing or is/are res judicata. 

 7.6. Gegenüber Ansprüchen der Formel D kann 
der Kunde nur dann die Aufrechnung er-
klären, wenn seine Forderung von der 
Formel D schriftlich ausdrücklich anerkannt 
oder rechtskräftig festgestellt ist. 

7.7. The client can only assert any right/s to 
refuse contractual rendering of obligations 
and/or retention if their claim/s and 
that/those of Formel D arise from the same 
contractual relationship and the client's 
claim/s has/have been expressly accepted 
by Formel D in writing or is/are res judicata. 

 7.7. Der Kunde kann ein Leistungsver-
weigerungs- und Zurückbehaltungsrecht 
nur geltend machen, wenn der Anspruch 
der Formel D und der Anspruch des 
Kunden auf demselben Vertragsverhältnis 
beruhen und der Anspruch des Kunden 
schriftlich von der Formel D ausdrücklich 
anerkannt oder rechtskräftig festgestellt ist. 

8. Liability for Material Defects 
 

8. Sachmängelhaftung  

8.1. Formel D has the right of remedy in the 
event of there being any accepted technical 
defect/s in any production. Formel D must 
be set a period of grace for the purpose in 
writing. If Formel D does not remedy any 
defect/s complained of, or two attempts at 
such remedy fail, then the customer is 
entitled either to withdraw from the contract 
or to demand an appropriate discount. If the 
customer chooses to withdraw from the 
contract due to failed remedy they will not 
be entitled to damages due to such defect/s 
unless otherwise prescribed in law. 
Warranty claims lapse one year after 
acceptance of the contractual goods and/or 
services if nothing to the contrary is 
stipulated by binding legal provisions. 

 8.1. Bei anerkannten technischen Mängeln 
einer Produktion besteht für Formel D das 
Recht der Nachbesserung. Hierfür ist 
Formel D schriftlich eine angemessene 
Frist zu setzen. Falls Formel D gerügte 
Mängel nicht beseitigt oder zwei Nach-
besserungsversuche fehlschlagen, ist der 
kunde berechtigt, entweder vom jeweiligen 
Vertrag zurückzutreten oder eine ange-
messene Minderung zu verlangen. Wählt 
der Kunde nach gescheiterter Nach-
erfüllung den Rücktritt vom Vertrag, steht 
ihm daneben kein Schadensersatz wegen 
des Mangels zu, sofern nicht zwingende 
Rechtsvorschriften etwas anderes 
bestimmen. Gewährleistungsansprüche 
verjähren in einem Jahr nach Abnahme des 
Leistungs- oder Vertragsgegenstandes, 
soweit nicht gesetzliche Vorschriften etwas 
anderes bestimmen. 
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8.2. Warranty claims against Formel D are 
excluded if the customer modifies or 
interferes with the contractual goods and/or 
services rendered or makes improper use 
of same. The warranty is not waived if the 
customer can prove that such modification 
and/or interference and/or improper use 
is/are not associated with the defect/s 
complained of. 

 8.2. Gewährleistungsansprüche gegen Formel D sind 
ausgeschlossen, wenn der Kunde 
Veränderungen oder Eingriffe an den 
Leistungsgegenständen vornimmt oder diese 
unsachgemäß benutzt. Die Gewährleistung 
entfällt nicht, soweit der Kunde nachweisen kann, 
dass diese Veränderungen, die Eingriffe oder die 
unsachgemäße Benutzung nicht mit dem geltend 
gemachten Mangel in Verbindung stehen.  

8.3. Only the client may assert warranty claims 
as the direct contractual partner of 
Formel D. They cannot assign any right/s to 
assert any such claim/s. 

 8.3. Gewährleistungsansprüche stehen nur dem 
Kunden als unmittelbarer Vertragspartner 
der Formel D zu und sind nicht abtretbar. 

9. Liability 
 

9. Haftung 

9.1. If nothing further is stated in these T&C or 
applicable binding legal provisions, all 
claims for damages and expenses by the 
customer against Formel D, its entities, 
legal representatives and/or vicarious 
agents are excluded, no matter what their 
legal basis. 

 9.1. Soweit nicht aus diesen AGB oder anwend-
baren zwingenden Rechtsvorschriften et-
was anderes hervorgeht, sind sämtliche 
Schadens- und Aufwendungsersatza-
nsprüche des Kunden gegen Formel D, 
seine Organe, seine gesetzlichen Vertreter 
und/ oder seine Erfüllungsgehilfen gleich 
aus welchem Rechtsgrund ausge-
schlossen. 

9.2. Formel D liability is limited to the amount of 
their manufacturer's liability insurance 
policy (maximum 10,000,000.00 €), subject 
to the condition precedent of insurance 
coverage unless otherwise prescribed in 
law. On infringement of key contractual 
duties, the scope of the liability, if this is not 
excluded, is limited to the order value if 
Formel D, its entities, statutory 
representatives and/or vicarious agents are 
only liable for simple negligence unless 
otherwise prescribed in law. 

 9.2. Die Haftung der Formel D ist beschränkt im 
Umfang auf die Höhe der Deckungssumme 
der Betriebshaftpflichtversicherung der 
Formel D (max. 10.000.000,00 €), auf-
schiebend bedingt durch die Ver-
sicherungsleistung, sofern nicht zwingende 
Rechtsvorschriften etwas anderes 
bestimmen. Bei der Verletzung wesent-
licher Vertragspflichten ist der Umfang der 
Haftung, soweit diese nicht ausgeschlossen 
ist, begrenzt auf den Auftragswert, wenn 
Formel D, seinen Organen, seinen ge-
setzlichen Vertretern und/ oder seinen Er-
füllungsgehilfen nur einfache Fahrlässigkeit 
zur Last fällt, sofern nicht zwingende 
Rechtsvorschriften etwas anderes bestim-
men. 

9.3. Formel D liability is excluded if they cannot 
render their contractual obligations because 
a third party (supplier) does not render their 
goods and/or services properly. 

 9.3. Eine Haftung der Formel D ist ausgeschlossen, 
wenn die Formel D ihre Verpflichtungen nicht 
erfüllen kann, weil ein Dritter (Zulieferer) nicht 
ordnungsgemäß liefert. 
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9.4. Formel D is not liable for loss of data if the 
damage would not have occurred if the 
customer had undertaken that proper data 
backup for which they are responsible. 
Proper data backup can be assumed if the 
customer backs up their data records in 
machine-readable form at least once a day 
and thus guarantees that this data can be 
restored at reasonable cost. The liability of 
Formel D for loss of data is restricted to the 
typical cost of restoration that would have 
been incurred if proper data backups had 
been made. 

 9.4. Formel D haftet nicht für den Verlust von 
Daten, wenn der Schaden bei ordnungs-
gemäßer Datensicherung im Verant-
wortungsbereich des Kunden nicht einge-
treten wäre. Von einer ordnungsgemäßen 
Datensicherung ist dann auszugehen, 
wenn der Kunde seine Datenbestände 
mindestens täglich in maschinenlesbarer 
Form nachweislich sichert und damit ge-
währleistet, dass diese Daten in vertret-
barem Aufwand wieder hergestellt werden 
können. Die Haftung der Formel D für den 
Verlust von Daten wird auf den typischen 
Wiederherstellungsaufwand beschränkt, 
der bei ordnungsgemäßer Datensicherung 
eingetreten wäre.  

10. Utilisation Rights 
 

10. Nutzungsrechte 

10.1. The client is entitled to market the finished 
product in its entirety, or make it publicly 
accessible in the case of online products, in 
the territory/target group  and at the time 
specified in the offer in the quantity also 
specified therein using the sales channel/s 
laid down in the offer either themselves or 
through third parties. . The client is not 
granted any copyright utilisation or other 
industrial property rights in the product. 
Later production of the product either in its 
original form or otherwise is in particular not 
permitted the client or any third party. All 
and any other rights are subject to the 
express written agreement of Formel D. 
This particularly applies to all forms of 
processing of the product either in whole or 
in part. Utilising extracts from the product 
and in particular individual sequences, 
photos, photo elements, graphic elements 
or text is subject to the express agreement 
of Formel D. 

 10.1. Der Kunde ist berechtigt, das fertig herge-
stellte Produkt in seiner Gesamtheit selbst 
oder durch Dritte in dem jeweils laut An-
gebot bestimmten Gebiet/Zielgruppe, Zeit-
raum, Anzahl und Vertriebskanal zu 
verbreiten oder im Falle eines Online-Pro-
duktes öffentlich zugänglich zu machen. 
Darüber hinaus werden dem Kunden keine 
urheberechtlichen Nutzungsrechte oder 
sonstigen gewerblichen Schutzrechte an 
dem Produkt eingeräumt. Insbesondere ist 
eine veränderte oder unveränderte Nach-
produktion des Produktes durch den 
Kunden selbst oder Dritte nicht gestattet. 
Weitergehende Nutzungen bedürfen der 
ausdrücklichen und schriftlichen Zu-
stimmung der Formel D. Dies gilt insbe-
sondere für jede Form der Bearbeitung des 
Produktes oder Teilen hiervon. Eine aus-
zugsweise Nutzung des Produktes, insbe-
sondere einzelner Sequenzen, Fotos, 
Bildelemente, grafischer Elemente und 
Texte ist, ohne ausdrückliche Zustimmung 
der Formel D, unzulässig. 

10.2. The client may not sub-license the product 
to third parties or assign the utilisation 
rights granted per 10.1 above. 

 10.2. Eine Unterlizenzierung des Produktes an Dritte 
oder Weiterübertragung der nach Ziffer 10.1. 
eingeräumten Nutzungsrechte durch den Kunden 
ist grundsätzlich nicht gestattet. 
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10.3. Formel D is explicitly entitled to utilise all or 
part of the conceptional, structural, graphic 
and other elements of the product in other 
audiovisual productions, in electronic 
corporate publishing and in-house 
products. 

 10.3. Die Formel D ist ausdrücklich dazu be-
rechtigt, konzeptionelle, strukturelle, gra-
fische und inhaltliche Elemente des 
Produktes ganz oder in Teilen in anderen 
audiovisuellen Produktionen, Electronic 
Corporate Publishing oder unternehmens-
eigenen Produkten zu verwenden. 

10.4. Formel D undertakes to obtain the 
utilisation rights in the goods and/or 
services to be rendered by them for the 
contractually envisaged purpose at the 
client's expense. This includes copying and 
dissemination rights in particular as well as 
the right to make publicly accessible insofar 
as that is needed (GEMA/picture/music 
publishers). 

 10.4. Die Formel D verpflichtet sich, die 
Nutzungsrechte an den von ihr selbst zu 
beschaffenden Inhalte und zu erbringenden 
Leistungen für den vertraglich vorge-
sehenen Verwendungszweck auf Kosten 
des Auftraggebers zu besorgen. Dies um-
fasst insbesondere Vervielfältigungs- und 
Verbreitungsrechte sowie – soweit er-
forderlich – das Recht zur öffentlichen Zu-
gänglichmachung (GEMA-/ Bild- / 
Musikverlage). 

10.5. If Formel D participates in an unpaid 
invitation to tender and/or presentat the 
idea and conception remains the 
intellectual property of Formel D. The 
organisers are not granted any utilisation 
right by virtue of such participation. 

 10.5. Bei Teilnahme der Formel D an einer 
unentgeltlichen Ausschreibung und/oder 
Präsentation bleibt die Idee und Konzeption 
geistiges Eigentum der Formel D. Dem 
Veranstalter werden durch die Teilnahme 
keine Nutzungsrechte eingeräumt. 

10.6. Assignment of utilisation rights in the goods 
and/or services rendered by Formel D is 
subject to full and complete payment of the 
amount/s agreed. 

 10.6. Die Übertragung der Nutzungsrechte an 
den von der Formel D erbrachten 
Leistungen steht unter dem Vorbehalt der 
vollständigen Entrichtung der vereinbarten 
Vergütung. 

10.7. Web pages/sites. The client will receive 
non-exclusive chronologically unlimited 
utilisation rights in the web site documents 
(such as all standard versions of HTML, 
XHTML, XML, Java, Javascript, PHP, CSS 
documents, etc., hereinafter called the "web 
site documents"). This utilisation right 
includes upload to a server and operation 
of the web site. The client is also entitled to 
utilisation rights in law per § 69 d 
paragraphs 1, 2 and 3 and 69 e UrhG 
(Copyright Law). 

 10.7. Webseiten: Der Kunde erhält für Webseiten 
ein einfaches (nicht ausschließliches) zeit-
lich unbeschränktes Nutzungsrecht an den 
Webseiten-Dokumenten (beispielsweise 
alle gängigen Versionen von HTML-, 
XHTML-, XML-, Java-, Javascript-, PHP-, 
CSS-Dokumenten, etc.; im Folgenden 
„Websiten-Dokumente“ genannt). Das 
Nutzungsrecht umfasst den Upload auf den 
Server und den Betrieb der Website. 
Zudem ist der Kunde nur zu der Nutzung 
entsprechend der gesetzlichen Vorschriften 
des § 69 d Abs. 1, 2, 3 und des § 69 e 
UrhG berechtigt. 
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10.7.1. The web site documents may not be stored 
simultaneously on different CPUs, 
especially not on different servers, whereby 
assigning parts of web site documents to 
various CPUs and/or servers is permissible 
if each such part only runs once. Parallel 
use on any other unit or server is subject to 
additional charge/s to be agreed between 
the parties. 

 10.7.1. Die Webseiten-Dokumente dürfen nicht 
gleichzeitig auf verschiedenen CPU-Ein-
heiten, insbesondere nicht auf ver-
schiedenen Servern gespeichert sein, 
wobei die Aufteilung von Teilen der Web-
seiten-Dokumente auf verschiedenen CPU-
Einheiten bzw. Servern zulässig ist, soweit 
jeder Teil nur einmal abläuft. Eine parallele 
Verwendung auf einer weiteren Einheit 
bzw. einem weiteren Server ist nur gegen 
eine zusätzliche von den Parteien zu ver-
einbarende Vergütung zulässig. 

10.7.2. The client is not entitled to reproduction in 
any other form. 

 10.7.2. Zu einer darüber hinausgehenden Ver-
vielfältigung ist der Kunde nicht berechtigt. 

10.7.3. Sub-licensing to third parties is not 
permitted. The client may permanently 
assign the web site documents to third 
parties for public access on their web 
servers provided that third party has stated 
to the client that they agree that the 
provisions herein remain in force. In the 
event of assignment the client must hand 
over to the third party all programme copies 
including any backups or destroy those 
copies not handed over. The client's right to 
utilise the web site documents expires as a 
result of such assignment. The same 
applies mutatis mutandis if the client 
assigns the web site document/s to a third 
party temporarily (rent, leasing, etc.). In 
such case the client has no right of 
utilisation of the web site documents for the 
term of any such assignment to any third 
party. 

 10.7.3. Eine Unterlizenzierung an Dritte ist grund-
sätzlich nicht gestattet. Der Kunde darf die 
Webseiten-Dokumente auf Dauer an Dritte 
zur öffentlichen Zugänglichmachung auf 
deren Webservern überlassen, soweit sich 
der Dritte mit der Weitergeltung der Ver-
einbarungen dieses Vertrages auch dem 
Kunden gegenüber einverstanden erklärt. 
Im Falle der Weitergabe muss der Kunde 
dem Dritten sämtliche Programmkopien 
einschließlich gegebenenfalls vorhandener 
Sicherungskopien übergeben oder die nicht 
übergebenen Kopien vernichten. Infolge 
der Weitergabe erlischt das Recht des 
Kunden zur Nutzung der Webseiten-
Dokumente. Entsprechendes gilt, wenn der 
Kunde die Webseiten-Dokumente dem 
Dritten auf Zeit überlässt (Miete, Leasing, 
Leihe). In diesem Fall steht dem Kunden 
kein Recht zur eigenen Nutzung der Web-
seiten-Dokumente für die Zeit der Über-
lassung an den Dritten zu. 
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10.7.4. The client may not assign the web site 
documents to any third party if there is 
good reason to suspect that that third party 
might breach this contract, in particular by 
making illegal copies. This also applies to 
the client's employees. In the event of 
onward sale of the web site documents the 
client has a duty to advise Formel D of the 
name and address of the buyer in writing. 

 10.7.4. Der Kunde darf die Webseiten-Dokumente 
Dritten nicht überlassen, wenn der be-
gründete Verdacht besteht, der Dritte 
werde die vertraglichen Vereinbarungen 
verletzen, insbesondere unerlaubte Ver-
vielfältigungen herstellen. Dies gilt auch im 
Hinblick auf Mitarbeiter des Kunden. Der 
Kunde ist im Fall der Weiterveräußerung 
der Webseiten-Dokumente außerdem ver-
pflichtet, der Formel D den Namen und die 
vollständige Anschrift des Käufers schrift-
lich mitzuteilen. 

10.7.5. If maintenance of the web site is any part of 
the subject matter of the contract Formel D 
assigns the client in compliance with the 
foregoing provisions the utilisation rights in 
the work results of the contractual 
maintenance work in the same scope. The 
client has no other utilisation right/s 
whatsoever. 

 10.7.5. Soweit Gegenstand des Vertrages die Pflege der 
Website ist, überträgt die Formel D dem Kunden 
entsprechend den vorstehenden Regelungen die 
Rechte zur Nutzung der Arbeitsergebnisse der 
vertragsgemäßen Pflegearbeiten in gleichem 
Umfang. Eine weitergehende Verwertung durch 
den Kunden ist ausgeschlossen. 

11. Naming Right 
 

11. Nennungsrecht 
Unless otherwise contractually agreed 
Formel D is to be named in the client 
product imprints as  
 
Formel D GmbH (CREATing), 
Hunsrueckstr. 1, 
D-53842 Troisdorf-Spich. 

 Soweit nicht einzelvertraglich ausdrücklich 
etwas anderes geregelt ist, ist die Formel D 
in dem Produkt des Kunden unter Ein-
haltung des entsprechenden CD im Im-
pressum wie folgt zu nennen:   
Formel D GmbH (CREATing.),  
Hunsrückstr. 1,  
D-53842 Troisdorf-Spich. 

12. Confidentiality 
 

12. Vertraulichkeit 
Formel D may not utilise or pass to any 
third party any of the client's business or 
company secrets they may acquire 
knowledge of during their mutual business 
relationship without the client's agreement 
(§183 German Civil Code). This also 
applies after expiry of the contract. 
Formel D will ensure their employees 
adhere to this confidentiality provision. This 
obligation does not apply if Formel D can 
prove that the information in question was 
widely known before making contract, was 
advised them by a third party entitled to do 
so or became known without Formel D 
being liable for same. 

 Die Formel D darf Geschäfts- und Be-
triebsgeheimnisse, die ihr während der Zu-
sammenarbeit bekannt geworden sind oder 
bekannt werden, ohne Einwilligung (§183 BGB) 
des Kunden weder verwerten noch Dritten 
mitteilen. Dies gilt auch für die Zeit nach 
Beendigung des Vertrages. Die Formel D wird 
diese Geheimhaltungsverpflichtung auch seinen 
Mitarbeitern auferlegen. Diese Verpflichtung gilt 
nicht, sofern Formel D nachweist, dass ihm die 
Informationen schon vor der Zusammenarbeit mit 
der Vertragspartei bekannt waren, von 
berechtigtem Dritten mitgeteilt worden sind oder 
ohne Verschulden der Formel D bekannt 
geworden sind.  
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13. Preservation Period 
 

13. Aufbewahrungsfrist 
If either contracting party requests it then the 
documents, electronic and otherwise, handed over 
by them must be returned them when the 
contractual relationship expires insofar as the other 
party has no justified interest in same. The 
preservation period is six months. On expiry of that 
period each contracting party has the right to 
destroy all documents handed them by the other/s 
if no request has been received to hand them 
back. The period begins on the date said 
documents are last used. Justified interest as 
above might e.g. include Formel D's continued 
participation in an unpaid invitation to tender and/or 
present per 10.5 above. 

 Wenn eine Vertragspartei dies verlangt, sind die 
von ihr übergebenen Unterlagen und 
elektronische Dokumente nach Beendigung des 
Vertragsverhältnisses an sie zurückzugeben, 
soweit die andere Vertragspartei kein berechtigtes 
Interesse an diesen Unterlagen geltend machen 
kann. Die Aufbewahrungsfrist beträgt sechs 
Monate. Nach Fristablauf steht der Vertragspartei 
das Recht zu, die ihr übergebenen Unterlagen 
mangels Herausgabeverlangen auf eigene 
Kosten zu vernichten. Der Lauf der Frist beginnt 
mit der letzten Verwendung der Unterlagen. Ein 
derartiges berechtigtes Interesse kann bei-
spielsweise die andauernde Teilnahme der 
Formel D an einer unentgeltlichen Ausschreibung 
und/oder Präsentation entsprechend Ziffer 10.5. 
sein. 

14. Premature Contract Termination 
 

14. Vorzeitige Vertragsbeendigung 
In the event the contract is terminated for 
reasons for which Formel D cannot be held 
liable the client remains obligated to pay 
the agreed amount/s for the entire duration 
of the contract's remaining term less the 
costs thus saved. If the parties do not prove 
any higher or lower share of saved costs 
then same shall be assumed to be thirty 
percent of the agreed payment for the 
goods and services not yet rendered by 
Formel D. 

 Im Falle einer vorzeitigen, von der Formel D nicht 
zu vertretenden Vertragsbeendigung bleibt der 
Kunde zur Zahlung der vereinbarten Vergütung für 
die gesamte Dauer der Restlaufzeit des Vertrages 
verpflichtet, jedoch unter Abzug ersparter Auf-
wendungen. Sofern die Parteien im Einzelfall 
keinen höheren oder geringeren Anteil an 
ersparten Aufwendungen nachweisen, wird dieser 
mit 30 Prozent der vereinbarten Vergütung für die 
von der Formel D noch nicht erbrachten 
Leistungen vereinbart. 

15. Address Data 
 

15. Adressdaten 

15.1. If the client makes address data available 
to Formel D for product dissemination then 
Formel D is entitled to copy, save and 
process same for transmission on their 
systems for exclusive use on the client's 
behalf. Formel D will ensure in the process 
that the data are solely used for the client's 
product/s and that no third party (except 
technical service companies working for 
Formel D) has access to same. 

 15.1. Stellt der Kunde der Formel D zur Verbreitung des 
Produktes Adressdaten zur Verfügung, so ist die 
Formel D berechtigt, diese zur ausschließlichen 
Nutzung für den Kunden in seine Systeme 
einzuspielen, zu speichern und für den Versand 
aufzubereiten. Dabei stellt die Formel D sicher, 
dass die Daten ausschließlich für das Produkt des 
Kunden verwendet werden und ein Zugriff Dritter 
(mit Ausnahme technischer Dienstleister der 
Formel D) auf die Daten ausgeschlossen wird. 
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15.2. The client is solely liable for the address data being 
legally obtained, stored, transmitted and used 
(above all in compliance with German data 
protection law) and indemnifies Formel D against 
any and all  claims asserted by third parties in the 
event of any breach of legal data protection rules. 
This includes any and all legal costs that may be 
incurred thereby. 

 15.2. Allein der Kunde haftet für die rechtmäßige 
Erhebung, Speicherung, Weitergabe und 
Verwendung der Adressdaten (v.a. im Einklang 
mit dem Bundesdatenschutzgesetz) und stellt die 
Formel D von jeglichen Ansprüchen Dritter im 
Falle einer Verletzung der gesetzlichen 
Datenschutz-Bestimmungen frei; erfasst sind auch 
die Kosten der Rechtsberatung und -verteidigung. 

15.3. Changes to content and maintenance of the 
address data will only be undertaken at the 
client's express request. The address data 
will be destroyed on termination of the 
project if the client so desires. 

 15.3. Inhaltliche Änderungen und eine Pflege der 
Adressdaten werden nur auf aus-
drücklichen Wunsch des Kunden vor-
genommen. Auf Wunsch des Kunden 
werden die Adressdaten nach Beendigung 
des Projektes gelöscht. 

16. Final provisions 
 

16. Schlussbestimmungen 

16.1. The customer is not entitled to transfer 
claims from the existing contractual 
relationship between them and Formel D to 
third parties unless Formel D agrees to this 
transfer in advance in writing. 

 16.1. Der Kunde ist nicht berechtigt, Ansprüche 
aus dem zwischen ihm und Formel D be-
stehenden Vertragsverhältnis auf Dritte zu 
übertragen, es sei denn, dass Formel D 
dieser Übertragung vorab in schriftlicher 
Form zugestimmt hat.  

16.2. Any and all supplements and/or 
amendments hereto must be in writing to 
be effective. The right of Formel D to 
unilateral amendment of its T&C as stated 
in 1.3 above remains unaffected by this. 

 16.2. Individuelle Abweichungen und/ oder Er-
gänzungen der Regelungen dieser AGB 
bedürfen der Schriftform. Das Recht der 
Formel D zur einseitigen Änderung ihrer 
AGB gemäß Ziffer 1.3 bleibt hiervon un-
berührt.  

16.3. Sole place of judicature for all disputes 
arising out of the business relationship is 
agreed to be the court having jurisdiction at 
Formel D’s head office location. 

 16.3. Als ausschließlicher Gerichtsstand für alle 
Streitigkeiten aus der Geschäftsbeziehung 
wird das für den Geschäftssitz von 
Formel D zuständige Gericht vereinbart. 

16.4. Should any provision of these T&C be or become 
null and void for any reason whatsoever this shall 
not affect the validity of the remaining provisions of 
the T&C. The statutory provision shall replace the 
ineffective provision. If there is no statutory 
provision the ineffective provision is to be replaced 
by one that comes as close as legally possible to 
the desired economic result. This also applies to 
any and all loopholes herein. 

 16.4. Sollte eine Bestimmung dieser AGB unwirksam 
sein oder werden, so berührt dies die Gültigkeit 
der AGB im Übrigen nicht. Anstelle der 
unwirksamen Bestimmung soll die gesetzliche 
Regelung gelten. Ist eine gesetzliche Regelung 
nicht vorhanden, so ist die unwirksame 
Bestimmung durch eine ihre im wirtschaftlichen 
Erfolg gleichkommende Regelung zu ersetzen. 
Entsprechendes gilt für das Vorliegen von 
Regelungslücken. 
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